A DECONSTRUCTION OF SIXTEEN WOULD-BE “LINGUISTIC COMPARISONS” PRESENTED BY FELICE VINCI IN THE BALTIC ORIGINS OF HOMER'S EPIC TALES (ROCHESTER, VT: INNER TRADITIONS, 2005)
By Francesco Brighenti

A) SCANDINAVIAN NAMES AND HOMERIC TOPONYMS

1) Ull :: Ulysses ?

Vinci compares the names of the Viking god Ull (from Old Norse Ullr), an archer and skier who is said to be son of goddess Sif, to the name of Ulysses, who was likewise a great archer and is stated in some classical Greek sources (e.g. in Euripides) to be the son of the mythical king Sisuphos. Yet the Old Norse theonym Ullr is derived by J. Pokorny and other Indo-European linguists from the Proto-Germanic noun root *wulþu- ‘splendor, glory, lustre’, in turn derived from the Proto-Indo-European noun root *wl.tu- ‘appearance’, a derivative of the verbal root *wel- ‘to see’. Vinci absurdly compares the theonym Ull(r) to the Latin name Ulysses/Ulixes (just because the two names share the initial segment ul-!), when he should in fact know he should compare it to Ulysses’ Greek name Odusseus, attested in Homer. Of course, the name Odusseus bears no resemblance whatsoever to Old Norse Ullr. Similarly, the name of the mythical king Sisuphos – who, at any rate, is not indicated in the Odyssey as Ulysses’ father – is compared by Vinci to the name of Ullr’s mother, the Viking goddess Sif, merely because of the initial segment si- shared by both names (and, possibly, of the vague resemblance of Sisuphos’ Italian name, Sisifo, to Sif!). Actually, the Greek name Sisuphos is generally connected by linguists with the adjective sophos ‘clever, skilful, wise’, whereas the Old Icelandic theonym Sif, designating the goddess of the sanctity of the family and wedlock, can be translated as ‘In-Law Relationship’, being cognate with Gothic sibja, Old Saxon sibbia, Old High German sipp(e)a, Old Frisian sippa etc., all meaning ‘relationship’ or ‘relative’. Therefore, Vinci’s complete ignorance of the basics of linguistics is fully evident here. 

2) Ægir :: Aigaiôn ?
The Old Norse name Ægir means ‘sea’, and is also the name of the giant god of the stormy ocean. Cp. Old Saxon êgor, êagor ‘sea, flood, high tide’, æg-weard ‘sea-watch’, æg (îeg , êg, êag) ‘island’. Etymology: from *awjô- (< *agwjô) ‘thing/land on the water, island’ (< Proto-Indo-European *akwâ- ‘water’).
Aigaiôn, described as “him of the hundred arms, whom the gods call Briareôs, but mankind Aigaiôn” (Iliad I, 399), was an ancient, most likely pre-Greek, many-handed sea-deity. His name is based on a very opaque root, *aig-, which also forms the base of the name of the Aegean Sea (Gk. pelagos Aigaion) and of several place-names throughout the Aegean world and is, therefore, believed to relate to the seas; yet this pre-Greek root is generally not connected with the Proto-Indo-European root *akwâ- ‘water’, from which the Old Norse theonym Ægir is derived. An exception to this view is represented by a hypothesis put forward by the philologist O. Carruba, who derives Gk. Aigaion from the Anatolian (Hittite-Luwian) geographical name Ahhija(-wâ) or Ahhiya(-wâ) which, according to him, would have originally designated all the regions around the Aegean Sea. Carruba derives Anatolian Ahhijâ-/Ahhiyâ- (supposedly borrowed into Greek as *Ahhya → *Aihha → *Aiga-) from Proto-Indo-European *akwâ- ‘water’; thus, our circle is closed!

Note, however, that even though both Old Norse Ægir and Greek Aigaiôn were ultimately derived from Proto-Indo-European *akwâ-, the evolution of either name from that Proto-Indo-European word would have taken two totally different paths (viz., there is no Proto-Indo-European name for a sea-god from which both Old Norse Ægir and Greek Aigaiôn can be derived).

3) Scandinavia :: Skandeia ?
The Latin geographical name Scandinavia, first attested in Pliny as Scadinavia (or Scatinavia), has a rather transparent Germanic etymology. It would have derived from the Germanic stem *skaði(-n)- or *skaða(-n)- ‘harm, damage, injure, danger’ compounded with the word *awjô- (< *agwjô) ‘thing/land on the water, island’ (< Proto-Indo-European *akwâ- ‘water’); thus, Scadinavia (< *skaðin-awjô) would have originally meant ‘the dangerous land on the water’ or ‘the dangerous island’. The same derivation from *skaði(-n)- or *skaða(-n)- would apply to Pliny’s Scandiae Islands, the largest of which is the proper Scandia (the present-day Skåne, Engl. Scania, the southernmost region of Sweden). The original Latin form of this name is supposed to have been *Scadnia/-ae, in which -dn- was transformed into -nd- by metathesis. The danger that may originally have been implied by these two names, Scadinavia and Scandia, has been explained as that represented by the reefs and sandbanks which threatened seafarers sailing near the southern coasts of Sweden (The Cambridge History of Scandinavia, pp. 1-2).
Skandeia was the chief harbor of the island of Kuthêra south of the Peloponnese. According to V. Bérard, the name Kuthêra, meaning ‘a kind of headdress’ in Greek, would be a loan from West Semitic (compare Old Hebrew keter ‘crown, tiara’), and the name Skandeia, which likewise means ‘a kind of headdress’ in Greek, would provide a classic case of the principle of “doublets” (two names, one Greek and one Semitic, for the same geographical feature). The island would have been named so after the shape of its chief harbor, designating a headdress or crown. It is, thus, evident that Greek Skandeia has no relationship with the names Scandia and Scandinavia.

4) Lemland :: Lêmnos ?
Vinci writes that the name of the island of Lemland “reminds us of ancient Lêmnos.” Actually, the Swedish name of this small island, one of the Åland Islands, is first attested as Lymaeland (1431), then Lymmalanda/Lemmalanda (1492), and finally Lemland (1544). Scandinavian linguists derive Lemland from Old Norse lim(r)- ‘limb, branch, twig’, which is prefixed to ‘land’ as an appellative descriptive of nature (viz., the toponym designates an island having many branchy trees).
Greek Lêmnos is regarded by comparative linguists (e.g. by R.S.P. Beekes) as a pre-Greek (i.e. non-Indo-European) toponym. The name of this Aegean island is first attested in Mycenaean inscriptions in the ethnic ra-mi-ni-jo (= *lâmnios) ‘man from Lêmnos’ (compare Doric Lamnos ‘the island of Lêmnos’). There cannot be any linguistic connection between Mycenaean Greek *Lamnos (or *Lâmnos), attested in the second half of the second millennium BCE, and Swedish Lymaeland, attested in the 15th century CE.
5) Tåsinge :: Zakunthos ?
Vinci writes that the name Tåsinge is the same as Greek Zakunthos (Lat. Zacynthus). As a matter of fact, the Danish place-name Tåsinge is derived by Scandinavian linguists from Old Norse *Thorsland ‘Land of Thor’ → Thosland → Thosind/Thosing → Danish Tåsinge. 

Zakunthos (name of an island in the Ionian Sea) is considered a pre-Greek place-name like other toponyms with -nthos ending (e.g. Korinthos). In Mycanaean inscriptions it is attested in the ethnic za-ku-si-jo (= *zakunsios) ‘man of Zakunthos’. There can be no linguistic connection whatsoever between the pre-Greek name Zakunthos and Old Norse *Thorsland (→  Tåsinge).
6) Fårö :: Pharos ?
Vinci identifies the Homeric island of Pharos (or, more likely, its *Italian* translation Faro!) with the small Swedish island of Fårö north of the Baltic Sea island of Gotland. Fårö (pron. <fooroe> in Swedish, whith /oo/ like in English “no” and /oe/ like in German “Goethe”), called Faroy in Gutnish (the distinct Scandinavian language spoken on Gotland), is derived from the word ö, meaning island, preceded by the Old Norse verbal root fara- ‘to travel, go by sea, ford’. The name Fårö, thus, probably means the ‘island one has to travel to’, or the ‘traveler’s island’, which would be justified by its location in the middle of the Baltic Sea. A less reliable etymology connects the name Fårö to sheep, since the Swedish word for sheep is får. In this case, Fårö is held to mean ‘sheep island’. 
For the origin of the Greek place-name Pharos, first used by Homer, see at

http://tinyurl.com/qzv5kx
According to some scholars (e.g. Martin Bernal), Pharos might even be an Egyptian loan word in Greek cognate with pharaô (‘pharaoh’, from Egyptian pr‘3- ‘palace, pharaoh’), although this seems rather unlikely. 

7) Mosken to be identified with Thrinakia ?
This is a panoramic view of Mosken Island in the Lofoten archipelago, which Vinci identifies with the Thrinakia Island (from Greek thrinax ‘trident’) mentioned in the Odyssey:

http://bocksaga.no/Images/MOSKEN---MAJ-FOTO.jpg
http://tinyurl.com/ogfcgh
The three peaks dominating the skyline of this Norwegian island are the rationale behind Vinci’s identification. Note that Homer states in the Odyssey that the 350 sacred oxen of the Sun-god Helios were pastured here, which detail entails a question: looking at the pictures of this North Sea island, do you see any room for pasture lands on the steep slopes of the rocky mountains that form the near-totality of its surface?

8) Høgoyggj :: Ôgugiê ?
Høgoyggj is the name of the highest peak on the island of Stóra Dímun in the Faroe Islands – see the photo at

 http://tinyurl.com/pu6nny
Etymology of the name: in Faroese (an insular Scandinavian language), høg is ‘high’ and oyggj is ‘island’. Thus, Høgoyggj means ‘high island’.
According to Vinci Stóra Dímun would be the island of Ôgugiê (Lat. Ogygia) described by Homer as the abode of the sea nymph Kalupso (Lat. Calypso). That’s because Vinci fantasizes about a linguistic relationship between the names Ôgugiê and Høgoyggj. Nevertheless, not only is such an etymological connection totally impossible, but even the geographical landscape and natural environment of Stóra Dímun are markedly in contrast with those of Ôgugiê as described in the Odyssey. For instance, there is no beach in Stóra Dímun, whose perimeter is entirely formed by sheer cliffs (while Homer’s  Ôgugiê had beaches); and there is no trace in the cold Stóra Dímun of the typically Mediterranean vegetable and animal species described by Homer as endemic to Ôgugiê (e.g., grapevines, olive, cedar, poplar and alder trees and, among the fauna, ravens, sparrow-hawks, and owls). Last but not least, Homer’s Ôgugiê is obviously a mythical topos, for which reason any attempt to identify it with any real place in the world is doomed to failure.
Ôgugiê is regarded as a foreign word in Greek because it has no Indo-European etymology (the suffix -ug- in Ôgugiê looks pre-Greek to R.S.P. Beekes). Yet, it is certainly not cognate with a Scandinavian compound noun meaning ‘high island’!

B) FINNISH NAMES AND HOMERIC TOPONYMS

1) Toija :: Troiê ?
The Hittite country-name T(a)ru(w)isas, located in northwest Anatolia, is now generally identified with the Homeric name of the Troad region, Troiê (< Trô + iê; compare the ethnomym Trô-es, ‘the Trojans’, supposedly the descendants of an eponymous hero named Trô-s), despite the fact that the problem of the loss of Hittite intervocalic -s- in the Greek name has not yet been solved. One possibility is that -isa- in Hittite Truisas was the very frequent Anatolian suffix -(i-)sa occurring in geographical names, and that the Greeks learned the form without this suffix. Since Truisas can be analyzed as Tru-isa-s, Hittite tru- corresponds with Greek trô- → Troiê. The form Troia (with long -a ending) became widespread later than Homer’s time. See the discussions at

http://www.knaw.nl/publicaties/pdf/20021051.pdf
http://tinyurl.com/papgf9
Vinci compares the name of the Finnish locality of Toija (pron. <tooiyaa>) to Greek Troiê; indeed, Toija in Finland is, according to him, the “real” site of Troy. One first linguistic problem is: what has been the fate of the -r- of Troiê in this Finnish toponym? Second linguistic problem: Indo-European *<consonant + r-> is regularly, across the millennia, substituted by *r- in Finnish and its Finnic ancestors; hence, the expected form of an original Indo-European name Troia borrowed into a Finnic language would be, in case, **Roija, not Toija. But what is worse is that, unnoticed by Felice Vinci, Toija is not an isolated toponym; indeed, there are other place-names all over Finland which are based on the same word: Toijala (a town), Toijainen (a quarter of the city of Turku), Toijanlahti (a gulf on the lake near Jaala), and then even a village named Toija in the neighborhood of the town of Taipalsaari and the church of Toija on the island of Hailuoto (mentioned by the Swedish name Tåia in a 1664 document). Did all these toponyms derive from the Homeric city-name Troiê, or isn’t it safer to conclude that Toija is a purely Finnish word used as a toponymic base throughout Finland, although its etymology escapes us for the time being? 

2) Askainen :: Askanios ?
At http://tinyurl.com/p8vgaa the place-name Askainen is said to derive from the Finnish personal name Asko (in turn perhaps deriving from the Varangian Rus personal name Askold). Compare with the medieval officer-names Askonen and Askola. Alternatively, the Finnish toponym Askainen might be connected with the Swedish term ask ‘ash-tree’ (from Old Norse askr). 
The Iliad never mentions a son of Aineias (Lat. Aeneas) named Askanios (Lat. Ascanius); indeed, this character evolved much later in the Epic Cycle. In the Iliad, Askanios is the name of a Phrygian leader who came to Troy “from Askania far away”, and also of another one who “had arrived from Askania”. The latter was a district of Asia Minor lying west of the Troad. During the Hellenistic epoch, an old autochthonous god of Phrygia was called Mên Askaênos (or Askainos) by the Greeks. Thus, Askanios, as occurring in the Iliad, was most likely a Phrygian religious and personal name.  
3) Raisio :: Rhêsos ?
The official website of the town of Raisio (Reso in Swedish) says that the earliest name of the town was probably “Raisa”, which, according to them, may have meant ‘a river’ (for a marshy water-course once crossed the town). The website also cite an Estonian word, raisnik ‘marsh’, as a possible cognate to Finnish raisa. 
In the Iliad, Rhêsos is the name of a Thracian king allied with the Trojans. He is later referred to in Greek sources as a Thracian cult-hero connected with Orphism. He has been connected by scholars to the heroic rider so prominent in Thracian religious iconography. Rhesos’ alternative name, as attested in one Greek inscription, was Rhoites. According to some philologists, Rhesos’ name appears to contain the Thracian root for ‘king’ (< Proto-Indo-European *rêg^-), although this derivation is not at all granted. 

4) Kiikoinen :: Kikones ?

The toponym Kiikoinen (Kikois in Swedish) is not isolated in Finnish. In southwestern Finland there are at least two more towns whose name is built on the same base, viz., Kiikka and Kiikala. I am told by a Finnish linguist that Kiikoinen was probably founded by people from Kiikka further to the south. In Finnish, -nen is an important derivational suffix used as a formant in nouns and adjectives (compare the case of Askainen vs. Asko discussed above). Therefore, the toponym Kiikoinen has a local, Finnish base.
In Homeric poems, Kikones is the name of a people settled in the southern coast of Thrace. In classical sources this ethnonym is derived from the name of the eponym Kikon, son of Apollo. Although its etymology is unknown, Kikon/Kikones can in no way be connected with the many place-names in Finland formed on the base Kiik(k)a-.
5) Lyökki :: Lukia ?
The name of the rocky island of Lyökki off the southwest coast of Finland appears to mean just… onion! The Finnish term lyökki ‘onion’ is a loan from Swedish lök ‘id.’; additionally, we may note that the Swedish name of the locality is Lökö. This exempts us from even beginning a discussion of Vinci’s absurd linguistic comparison of the Finnish toponym Lyökki with the Greek country-name Lukia (Lat. Lycia), a foreign word borrowed by the Greeks from some ancient Anatolian language. In Hittite sources the ethnonym Lukka indicates one of the most important components of the people who by the first millennium BCE had settled in the region of southwest Anatolia called Lukia by the Greeks.
6) Padva :: (Lat.) Padua ?
Vinci writes that in southwestern Finland there is a town, Padva, whose name “reminds us of Italian Padua, which was founded, according to tradition, by the Trojan Antenor and lies in Venetia.” 
The city-name Padua is first attested in Medieval Latin in AD 952, that is, about 2,500 years after Vinci’s putative “Trojan War in the Baltic”. The name of the city in classical Latin was Patavium. Padua may have derived from an earlier Vulgar Latin form *Patua. The etymon of both Patavium and *Patua is held by Italian linguist G.B. Pellegrini to be a Venetic reflex of the Indo-European root *pet(@)- ‘to spread’ (from which also the Latin verb pateô ‘to be open’ is derived) in consideration of the fact that the site on which the city of Padua was founded lay on an open, flat plain contrasting with the nearby region of the Euganean Hills, likewise inhabited by the Veneti. 
Finnish Padva may be related (yet this is a personal opinion only) to such terms as patvi ‘birch wood’, which have many cognates in Uralic.
7) Tenhola :: Tenedos ?
Vinci conveniently chooses to compare the Greek island-name Tenedos with Tenala, the Swedish name of a locality in Finland. Yet, Tenala is but an adaptation of a genuinely Finnish toponym, Tenhola, derived from the archaic personal name Tenho, which means ‘enchanting; enchantment, witchcraft, sorcery’. 
The name of the island of Tenedos in the Cyclades was derived by the ancient Greeks from that of its eponymous hero, Tennês, but scholars such as A. Fick have shown that the reverse is true, namely, that the latter derives from the former (through a form *Tendês ‘man of Tenedos’). The name is apparently pre-Greek, and Fick, based on other toponomastic comparanda from Asia Minor (Lycia, Pamphylia), has suggested it might be Anatolian. 
Although in this as in other cases the (probably pre-Greek) etymology of the Homeric name singled out by Vinci for a comparison with a Finnish (or, in other cases, a Scandinavian) toponym is virtually unknown, it is evident that a vague phonetic similarity (determined, in the case under discussion, by the initial segment ten- shared by Greek Tenedos and Finnish Tenhola) does not suffice by itself to indicate a genetic relationship between words taken from languages distant in time and space. 

8) Pliny’s “Aeningia” derived from Greek Aineias?
Vinci writes that “Aeningia, Finland’s name in Roman times (Pliny, Natural History, IV, 96) may have some relationship with the name of the Greek hero Aineias (Lat. Aeneas). Here he conveniently omits to report that Pliny’s Aeningia is probably derived from (or a miswriting for) some Germanic word like *Feningia, foreshadowing Tacitus’ use of the ethnonym “Fenni” for the Finns (note the Germanic-like -ing suffix in the name Aeningia). It is only by reconstructing
Aeningia as *Feningia (vel sim.) that modern scholars have come to the conclusion that Pliny’s Aeningia must have been a Baltic land inhabited by Finnic tribes. Yet, if this is the case, Vinci’s proposed linguistic connection with the Greek name of the epic hero Aineias shows all its illusory nature. In fact, *Feningia has no relation with Aineias.
